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Adnotacja. W artykule autor podkresla typologiczne rozumienie anglojezycznego dyskursu biznesowego.
Anglojezyczny dyskurs biznesowy jest opisany ze wzgledu na szerokie zastosowanie jezyka angielskiego we wspdtczesnym
swiecie biznesu. Istnieje poglad naukowcow, ze dyskurs biznesowy jest oddziatem dyskursu w biznesie. Anglojezyczny
dyskurs biznesowy jest obecnie najpopularniejszym obszarem badan. Pod koniec XX w. teoria dyskursywna zaczgta
by¢ szeroko stosowana w naukach humanistycznych. Doprowadzito to do obrotu jezykowego, w wyniku ktorego mowa
zaczela by¢ postrzegana jako glowny czynnik spotecznych procesow i zmian, zaczeto jej przypisywac kluczowsg role w
badaniach, przestala by¢ postrzegana (jak wezesniej w jezykoznawstwie) jako izolowany system pozbawiony aspektu
spolecznego Zaczgto badaé rzeczywisty 1 aktualny dyskurs ustny i plsemny, jego aspekty spoleczne 1 pragmatyczne.
Artykut ma na celu zbadanie podgatunkéw dyskursu biznesowego i rozwazenie ich podobienstw i réznic.
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Abstract. In the article, the author highlights the typological understanding of English business discourse. English-
language business discourse is described in connection with the widespread use of English in the modern business world.
There is an opinion of scientists that business discourse is a subdivision of business discourse. English-language business
discourse is now the most popular area of research. At the end of the XX century, discursive theory has become widely used
in the humanities. This led to a linguistic turn, as a result of which language was seen as a major factor in social processes
and change, it began to play a key role in research, it ceased to be perceived (as before in linguistics) as an isolated system
devoid of social aspect. Real and actual oral and written discourse, its social and pragmatic aspects began to be studied. The
article is designed to explore the subspecies of business discourse and consider their similarities and differences.
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AHoTamis. Y CTaTTi BUCBITICHO THIIOIOTTYHE OCMHCIICHHS aHIJIOMOBHOTO JIIIOBOTO IUCKYpCY. AHITIOMOBHHII Oi3HEec-
JUCKYPC OIICYETHCS y 3B’ 13Ky 3 IIPOKHM 3aCTOCYBaHHSIM aHTITIICHKOi MOBH B Cy4aCHOMY J1JTOBOMY CBITi. € TyMKa BYCHHUX,
110 Oi3HEC-UCKYPC € MiJPO3/iJIOM ALIOBOIO AUCKYPCY. AHINIOMOBHHI Oi3HEC-IMCKYpPC 3apa3 € HalOUIbII MOMyJISIPHUM
HAmpsIMOM JociikeHb. Hampukinni XX CT. TUCKYpCHBHA TEOpisl CTana MIHPOKO BUKOPUCTOBYBATUCS B IyMaHIiTApHUX
Haykax. Lle mpu3Beso 10 JIIHIBICTHYHOTO MOBOPOTY, B PE3YJIBTATI IKOTO MOBA CTajla PO3INISAATUCS SIK TOJIOBHHH YMHHHK
COL[aJIbHUX TPOIECIB 1 3MiH, HOMYy CTaja BiJBOAWUTHCS KJIIOYOBA POJIb y JOCIIKEHHSX, BIH MEPECTaB CIpUHMATHCS
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(sIK paHile B JITHTBICTHII ) SIK 130JIbOBaHA CHCTEMA, TI030aBJIeHa COIiaIbHOTO acnekTy. CTanu ToCiKyBaTHCS peallbHAN
1 aKTyaJbHUI YCHHMH 1 MUCBMOBUIT TNCKYPC, HOTO comiallbHUM 1 MparMaTudHuid aciekTd. CTaTTs MOKINKaHa JOCIiUTH
MIBUIN AIJI0BOTO AUCKYPCY Ta PO3MISHYTH iX MOAIOHOCTI Ta BiAMIHHOCTI.

Kuro4oBi c1oBa: THITONOT IS, TUCKYPC, AIJIOBUN TUCKYPC, O13HEC-TUCKYPC, KTachu(iKallis.

Beryn. bisHec-koMyHiKallisl cTaja OIHUM 13 HaliMacOBIIIMX BU/IB COLIAIbHOTO CIUJIKYBaHHA. Y I[bOMY KOHTEK-
CT1 OJHMM 13 KJIFOUOBHX 3aBJJaHb MOBO3HABI[IB Hapasi € po3poOKa MUTaHb, OB’ SI3aHUX 13 MiJABUIIEHHAM €(EKTUB-
HOCTI JIJIOBOT PUTOPUKH, TIOUTYKOM IIJISIXIB YAOCKOHAJICHHS MOBHHX 3aC001B BIUIMBY Ha CIIBPO3MOBHHKA, BUBUEH-
HsM crieurpiyHuX 0coONMMBOCTEH i10BOI aHMITiChKOi MOBH — Business English.

YV niHTBICTHYHIN TEOPii TEKCTY TEPMiH «IUCKYpPC» BUKOPUCTOBY€EThCS nyxe akTuBHO. Haykosers H. /1. Kimenko
OIKCYE BiCiM BU3HAYEHb JUCKYPCY, SK-OT:

— MPOTHCTABJICHHS MOBH MOBJICHHIO;

— cucrteMa 0OMeXeHb, sIKa HaKJIaJaeThCsl Ha 0OMEKEHY KiIbKICTh BUCIOBIIOBaHb, OMIOCEPEIKOBAHUX COLialb-
HOIO Ta 171€0JIOTTYHOIO TTO3HUIIIEIO;

— PO3MEKyBaHHs BUCJIOBIIOBaHHS i IUCKYPCY;

— TMOCHIIOBHICTH NeBHUX BUcoBmoBaHb (Kimenko, 2017: 47).

AHaJi3 HayKoBO1 JIiTepaTypH, MPUCBSIUEHOI MUTAHHAM JIJIOBOTO AMCKYPCY, CBIAYUTH MPO PI3HOMAHITTS Pi3-
HOIUIAaHOBUX TPaKTyBaHb CYyTHOCTI PO3MISHYTOTO JUCKYPCUBHOTO TUIy. Tak, AUTOBHHA JUCKYPC MOYE BHCTYIATH
CHUHOHIMOM JIIJIOBOTO CHIJIKYBaHHS, TPAKTYBaTHCSA CyBOPO B MeKaxX IHCTUTYLIHHOTO AUCKYPCY 5K IiJIeCPSIMOBAHO1
CTaTyCHO-POJIbOBOI MOBIIEHHEBO-MHUCIIEHHEBOT AiSITBHOCTI JIFOAWHU, IO 311HCHIOE A1JIOB1 BITHOCUHU, 3BOAUTHUCS 10
MOBHOI KOMYHiKallii B ipeAMeTHil miomuHi «bizHecy ado npodeciiiHo opieHTOBaHOTO (0OMEXEHOTO) AUCKYPCY.

BizHec-aucKypc TiCHO MOB’s13aHUM 31 c(eporo ALNOBUX BITHOCHH: BiH OIMCYe Oi3HEC-peaii, mpolecH Ta MoBijo-
MJICHHSI, 1[0 BUHUKAIOTh y Oi3HEC1, B3a€EMOJIiI0 yUaCHUKIB O13HeC-KOMyHiKaliil. BU3HaueHHSIM MOXe CITyTyBaTH Oi3Hec-
JMCKYpPC — IIe CYKYITHICTh TEKCTIB, IIEBHUI 00CAT HasBHOI Oi3HEC-TEMATHKU Ta BepOastizalis JUIOBOTO CyCHITbCTRA.
BizHec-aucKypcC € pi3HOBUAOM JiIOBOTO AUCKYpCY. [IOHATTS 1110BOTO AUCKYPCY iICHYBAJIO Y BITUU3HSAHIH JITHTBICTHII
11e 10 BBEJICHHS MOHATTA O13HEC-MCKYPCY, HUHI OB aKTyallbHUM € caMe Oi3Hec-IUCKYpPC, TOMI SK JIIOBUH JuC-
KypC MICTHTB TEKCTH Pi3HOI TEMAaTHKH, TOOTO IIe 3aHAATO LIMPOKE Ta pizHe MOoHATTA (CTomomuHchka, 2013: 83).

XX CcTONITTS 03HAMEHYBAIOCs MOAUIOM AUCKYPCY Ha YCHUII Ta MUCBMOBHIL, OJJHAK 3apa3 Kiacupikamis 3a THIOM
KaHaJTy IepeiaHHs iHpopMallii Be HeJIOCTATHS, BOHA € 3acTapiyioro. binbiile oro3uilii Mi>k BIIACHUM Ta THCHMOBHM JIHC-
KypCOM 371aBaJIOCh OUEBHTHIM, aJie Hapa3i BOHA HE € TaKoIo (i3 PO3BUTKOM KaHAJIIB KOMYHiKaIlii Ta iHpopMariifHux Tex-
HOJIOT1# YiTKOTO PO3MEKYBAHHS MK IHIIIMMH TUIIOBUMH JJUCKypcaMu HeMae). Lle cTocyeThest Takoxk Oi3HeC-IHCKypCy.

OcHoBHA yacTuHA. J[7151 Oi7bII IMOOKOTO OCMHCIICHHS (DYHKIIIOHAILHUX OCOOIMBOCTEH aHITIOMOBHOI Oi3HeC-
KOMyHiKanii HeoOXiJHO 3BEPHYTHUCS JI0 MOHATTS JIIOBOTO AUCKypcy. Hapasi B HayKoBiH JiTepaTypi MOXHA HaTpa-
IIUTH Ha 0e3J1iY PiI3HOMAHITHUX BU3HAYCHBb AUCKYPCY, IO MOSICHIOETHCS 0araTo3HAuYHICTIO CaMOTo TEpMiHa 1 pi3HO-
MaHITHICTIO MIiJXOMIB 0 WOTO BUBYCHHS. 3 OAHOTO OOKY, TMCKYPC TPAKTYEThCS K KOMILUICKCHUH B3a€MO3B’ 30K
JICKITBKOX TEKCTIB, 110 (DYHKI[IOHYIOTh B MEKaX OfHI€T i Ti€l )k KOMyHIKaTUBHOI ChepH.

Ha BimmiHy BiJl BITYM3HSHUX (DLTIONOTIB 3aXiIHI TOCITHUKY JIITOBOT KOMYHIKAIlii TPpaJUIIiitHO 00MEXYIOTh chepy
CBOIX IHTEpECIB JIIHFBOMETOJJMYHIMHI MEKaMH, TaK UM 1HAKIIIE TIOB’I3aHUMHU 3 TIPOOJIeMaM¥ BUBYCHHSI 1 BUKJIaIaHHS
aHnTichKoi MoBH T crierianbHux nineit (English For Specific Purposes), anrmiiicbkoi MOBH JTITOBOTO CITLTKYBaHHS
(Business English), a Takoxx BepOaapHUM 0(hOPMIICHHSIM KOHKPETHUX PETIiCTPIB (IITOBUX IEPEroBOpiB, MPE3eHTALIIH,
0i3HeC-KOPECTIOH ICHITIT TOIIO) i BABYCHHSIM YCHOI 1 MUCEMOBOT (hOpM MOBH B KOMEPITIMHUX CTPYKTYpax (SK-OT JOCIHTi-
JUKEHHS JTUTOBHX TIeperoBopiB — intercultural negotiations studies, aHauiz MoBH Ha poOodoMy Mictii — language at work
analysis) 3 METOIO BUSIBJIICHHSI CIIeIIM(DiKK B3a€EMUH JITHTBICTUYHHUX 1 €KCTPATIHTBICTHYHIX KOMYHIKATHBHAX YHHHHUKIB.

VY cywacHiii JIIHTBICTHII T/ TIJIOBUM CIUIKYBAaHHIM PO3YMIEThCS HE TUIBKHU 1H(pOpMaLIHHUI Tpotiec, a i mpo-
11eC B3a€MOJIi1 KOMYHIKaHTIB, BECh KOMILIEKC BIIHOCHH MiXX HUMH, & TAKOXK X B3aEMOBILUIUB OJIHE Ha OJTHOTO.

3a HaykoBieM F0.B. /lanrommHor0, 613HEC-TUCKYPC MOYKHA MTOIITATH Ha TaKi MiABHUIIH:

— mpodeciifHOro IiJI0BOro CHIKYBaHHs (BUKOPHCTOBYETHCS IIiJ1 Yac CIIUIKYBaHHA 3 KoJeraMH Ta IIij 4ac mepe-
TOBOpiB; 0COOIMBHI Oi3HEC-CIIEHT);

— JIOKYMEHTHHUH (AMCKYypC MUCbMOBOI KOPECTIOHACHLIIT);

— puTyaJdbHHIi (IMCKYpC 3BITiB 1 Hapa, BUCTYIIB KEPiBHUKIB Ta iH.);

— HaBYaJIbHO-HAyKOBUH (TIPENCTaBICHUH y TOCIIPKEHHX 1 HaBYaJIbHUX NMOCIOHUKAX);

— Oi3nec-menianuckypce (auckype 3MI 3 6i3HecoBoi npobnemarukn) (Hantomuna, 2010: 49).

[opsia 13 TepMiHOM «Oi3HEC-AUCKYPCY TaKOK BUKOPUCTOBYETHbCS TEPMIH «IUIOBUI AucKypc». TepmiHu BBa-
JKAIOThCA CHHOHIMIYHUMH, ajie BCE K MA€ CEHC pO3MIAaTu Oi3HEC-TUCKYPC K CaMOCTIHHUEN TUN AucKypcy. Tomy
CJIiJl 30CEPEUTH CBOIO yBary Ha BIAMIHHOCTSX JIJIOBOTO JTUCKYPCY BijJ Oi3Hec-TuUCKypcy. st 1ijoBoro 1uckypey
XapakTepHi Taki 0COOMUBOCTI:

— 0o0OMeXeHa KiIJTbKICTh JISKCHUYHUX OJIMHUIIb, OITBITY YaCTUHY SIKUX CTAHOBIISAATH MOBHI IITAMITH, SIKi BiJITIOB1/1a-
FOTh Ha TUIIOBI CUTYaIlil JIUTOBOT KOMYHIKAIIiT;

— BUKOPHUCTAHHS J€HOTaTUBHUX 3HAYEHb CIIIB 13 METOIO 3a0€3MEeYEeHHS YiTKOCTI, SICHOCTI 1 OAHO3HAYHOCTI MOBi-
JIOMJICHHS;

— PErynATUBHO-IMIIEPaTUBHUNA XapaKkTep TOKyMEHTallii;

— JIOKYMEHTaJbHICTh (KOKHUI TEKCT Ma€e XapakTep JOKYMEHTa);

— CcTabiIbHICTD (3arajJbHONPUNHHATI AOIOHY 1 (hpa3u 3aJIMIIAI0THCSA HE3MIHHUMU MPOTATOM JJOBTOTO 4acy);

— JIOTpUMAaHHs IEBHUX MPABUJI BEJCHHS JIJIOBOrO CIIKYBaHHS (YCHOTO Ta MHCbMOBOTO) 3a/1J1s1 eKOHOMIT yacy
1 3ycuib ydacHUKIB kKomyHikauii (CtononuHcbka, 2013: 84].
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JlitoBuWit TUCKypC HOCHUTH OUTHIT (pOpMAaNBbHUIA XapakTep, HiX Oi3Hec-aucKypc. s JOCATHEHHS e Horo
y4acHUKaM HEJ0OCTaTHhO BHKOPHUCTOBYBATH JIUIIE OQiIiitHO-MIT0BY JiekcuKy. O¢iiiiHO-A11I0Ba MOBa HEOOXi1HA
JUISL BHYTPIIIHBOTO CIITKYBAaHHSI KOMITaHIT Il HAJaHHS PO3IOPSIIKEHB Ta 3a0e3nedeH s iHpopMariieio, mpote 6i3-
HEC-ZINCKYPC [LopeqHHﬁ He y BCIX CUTYyallisiX, sIKi OB’ A3aHi 3 0i3HecoM (BiH He BHKOPHCTOBY€ThCS IiJ] 9ac B3aEMOIii
3 KIIiEHTaMHU 200 T1iJ{ Yac MPOCYBAHHs TOBAPiB Ta HOCIYT). Yepes 1e 6i3HeC-AUCKYPC CITL PO3IIAAATH SK CAMOCTIi-
HUH THIT AUCKYPCY, X04a BiH i HepeTUHAETHCA 3 0DiliitHO-aimoBUM nucKypcoM (MempHIUyK, 2015: 124).

HeoOximHO 3a3Ha4nTH, MO s OYIB-IKOTO JAUCKYPCY, 30KpeMa Uil Oi3Hec-AUCKYPCY, XapaKTepHE BKMBaHHS
HE TUTBKH CIIeIiai30BaHOT JICKCUKH, a 1 TUCKYPCHUBHUX (OPMYIT — CHemiadbHUX (DYHKIIIOHAIBHO JIETSPMiHOBaHUX
MOBHHUX 3BOPOTIB, SIKi BIaCTHBI KOMYHIKaIlii B KOHKPETHOMY COI[iaIbHOMY IHCTUTYTi (TyT — IHCTHUTYT Oi3Hecy)
(Crawford, 2007: 10).

bizuec- -MCKYPC 3a3HaB BILTHBY Pi3HUX cep Ta TUCUMILIIH, BKIIOYAI0UH JMCKYPC-aHAI3, aHAI3 MOBH, IparmMa-
THKY B3a€MOJi, eTHOrpaiio, Teopiro KaHPiB Ta OpraHi3aLiiHy KOMYHiKalio. [cTopis 6i3HEC-AUCKYpCY AK OKpe-
MOTO HanpsiMy J0CIIi/DKCHb oYanacs HapUKiHii 1980-X pp., Koyu JIHIBICTH YCBIAOMUIIN 3HAYYIICTE POJIi MOBH
B 013Hec-TisuTbHOCTI. Y 1990-X pp. Oyia nocrasieHa nmpobiieMa BU3HAYECHHS ITOJIs JIOCITIKEHb O13HEC-TIHIBICTHKH,
a TakoX i1 miIX04iB Ta METOMOJION].

Ha mouarky ictopii Gi3HEeC-TIHI'BICTHKH BHBYAJIHCS Taki Taiy3i Ta MpoOieMu, sk MOBa IEPEroBopiB, Oi3Hec-
JIMCKYPC KOHKPETHHX KOMIAHIH TOIIO. JecATHITTS Omic/s mpobnemMi 3aiHIIalics MPUOTU3HO TAKHMH XK, ale
JIHIBICTH BKe HAOYJH TOCBiY aHami3y Oi3Hec- -JICKypCY, TOMY aHaJli3 BUXOAMB OLIbLI Pi3HOGIYHUM Ta TTHGOKHM.
JlocHiHUKY CTaln 3aCTOCOBYBATH MIKAMCLMILTIHAPHAI MiaXix. Tak, BOHK 3aiyyqaiy COLIONOTIYHI METOMM I
OOTPYHTYBAHHS THX Y IHIIUX TUCKYPCHUBHUX MPAaKTUK. JIIHTBICTH BBaXKAIOTh 3a Kpallle MaTH CIIPaBy 3 aBTCHTHY-
HUMU JJAHUMH, HaBITh KOJIX 1€ TIOB’I3aHO 3 JICSIKUMH TPYAHOIIAMH (SIK-OT OTPHMAaHHSM JIOCTYITY JI0 Oi3HEeC-opraHi-
3amii Ta X kKoH}ineHinaX gokymeHTiB) (Bargiela-Chiappini, 2007: 5-7).

AHTIIOMOBHU# Oi3HEC-AUCKYPC TOAUISETHCS HA CBOEPIHI «IIPOIIAPKID»:

1) TepMIHONOTTYHU (MICTUTh TIOHSATTSI, SIKi BAKOPHUCTOBYIOTHCS B O13HEC-KOMYHIKaIlii. BiH 0XOIuII0€ Takox 1HIII
TEPMIHH, K1 € 3aralIbHUMH JUTS JCKUIBKOX Tary3ei, 30kpema i 0i3Hec, TOOTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS HE TUTBKH B JILIIO-
BOMY CITUTKYBaHHI);

2) nexcuyHMN (YTBOPIOETHCSI HA OCHOBI JICKCHKH, SIKA BXOAWUTH 0 aHIJIOMOBHOTO Oi3HEC-AUCKypcy. binbmicTs
i€ IEKCUKU BXOAMTB JIO CTIEiaTi30BaHUX TEMATHUYHUX CIOBHUKIB);

3) ciioBa, 5IKi € OCHOBHUMH Y O13HEC-TEPMIHOJIOT1;

4) ramy3eBi TEPMiHOJIOTIYHI CHCTEMHU.

JlekcHKa KOXKHOTO 3 OIMCAHKX THITIB BaYKJIMBA IS AUTOBOTO CITIIKYBaHHS. JIGKCHYHI TUTACTH B3aEMOJIIFOTH MK
c000¥10, TIOKA3yIOUH PyXJIMBICTh KOPJIOHIB, sIKi iCHY!OTh Mk HUMH (Hazaposa, 2014: 272-275).

€ pi3Hi TOYKH 30py HA KOMYHIKaTHBHY Ta (pyHKIIOHATbHY chepu misoBoro auckypcey. OHi BUEHI AyKe By3BKO
PO3YMiIOTh chepy «3aCTOCYBaHHS» LILOTO THITY JUCKYPCY, 0OMEXKyIouH ii CyTo mpodeciiiHoo AisIbHICTIO 6i3HEeCMe-
HIB, HIII1 — 3HAYHO PO3LIMPIOIOTH KOJIO CUTYALliH, Y AKUX MOXKE TPAIUISITUCS AIOBUI AUCKYPC, BKIFOYAIOYH, KPIM JILI0-
BOI KOPECIIOH/ICHIII1, IIEPEroBOpiB, 30KpeMa Teae(OHHNX, YKIAICHHS YroJ, a TAKOXK HMPOLEAYpPYy MPUHHATTS i 3BUIb-
HEHHS 3 pOOOTH, PEKJIAMHY JIiSUTbHICTB, IPABOBI aCIIEKTH 1 (POPMH J1JI0BOT aKTHBHOCTI, IOJITHKY, TATAHHS, TTOB’ sI3aHi
3 TIOSICHEHHSIM TIpoOJieMaTHKH Oi3Hecy B 3aco0ax MacoBoi iH(opMaIlii, CBITChKY Oeciy Ta 6araro iHIIMX acIeKTiB.

KokeH aHp aHIIIOMOBHOTO MAiJOBOTO IMCKYpCY (SIK MHCBMOBOTO, TAaK i YCHOTO) BOJOJI€ iHIWBITyaTbHUMHU
YKQHPOBUMHM KOHBEHI[ISIMH — THUITIOBHMH YCTAJICHUMH YSIBICHHSIMH IIPO HOPMH, IpaBuia Ta (OpMH B3aeMOI MixK
KOMyHiKaHTaMH. UMM BUIUH CTymiHb OQilifHOCTI 0i3HEC-TEKCTY, TUM BHIIUM € CTYIiHb HOrO peraaMeHTarii
Ta craHjapru3amii. Taki BUIU JAUIOBUX JIOKYMEHTIB, sIK KOHTpakTu (contracts), moBipenocti (power of attorney),
paxyHKH-(hakTypH (invoice), piIko BUXOASATh Y MOBHOMY 1 3MiCTOBHOMY ITJIaHi 32 MEKi BCTAHOBJICHHX TPATHUIIIEI0
Ta MPaKTHKOI BEJCHHs Oi3HECy IIa0JIoHIB Ta Mojeseit. MeHn odimilHi )KaHPH TIIOBOTO TUCKYPCY, AK-OT CTaTTi
Ta MyOJiKallii Ha AUToBy TeMaTuKy B riepioauili (the Business Media), 3anumiaroTs aBTOpy 3Ha4HO OLIBITY CBOOOTY
BHOOpPY MOBHHUX BHpPas3iB Ta KOHCTPYKIIH SIK CIOCO0IB TOCSITHEHHS! KOMYHIKaTHUBHOI METH 1 IParMaTHYHOTO BILUTUBY
Ha PEeIUIIi€HTa, MPOTE KOHBEHIIIT A1IOBOTO CIIJIKYBaHHS JIOMIiHYIOTb.

TakuM 4uHOM, MUCHMOBA (HOpPMa AHIIIOMOBHOTO [IJIOBOTO JUCKYPCY CTAHOBHUTH JKOPCTKO PEIIAMEHTOBAHHI THII
KOMYHIKallii, OJJHy 3 KJIFOYOBUX POJIEH B AKii Biflirpae JOTPUMAHHS BCTAHOBJICHUX TPAIHULISIMU Ta €TUKETOM HOPM, Ipa-
BWJI, IPUHITUITIB TA CTAHAAPTIB, [0 HAKJIAIAFOTH 3HAYHI OOMEKEHHS Ha BUKOPHUCTAHHS apCeHATy BepOATbHUX 3acO0iB.

YCHe JiJIoBe CITIJIKYBaHHS PETYIIOETHCS, KPIM 1HIIIOTO, CBOTMH XapaKTepHUMHU 0coOnmmuBoCcTsIMH. Tak, 10 ToBe-
JIHKOBUX 3HAKIB aHIJIOMOBHOTO Oi3HEC-IMCKYPCY MOJKHA 3apaxyBaTH HOTO pUTYAIbHICTh, YiTKE BU3HAYCHHS TTOCITi-
JIOBHOCTI KOMYHIKaTHUBHUX JIiH, III0 BiAMOBIAai0Th (popMaTy IMEBHOTO BUIY AIJIOBOTO CIILIKYBAaHHS.

BucnHoBku. OTxe, B OCTaHHI KiJbKa ACCATHIIITh aHIVIiFICbKAa MOBA CTaJla IIMPOKO BUKOPUCTOBYBATHUCS B MiXHAa-
pOaHii KOMyHiKallii, 30kpema 1 B Oi3Hec-komyHikalii. Lle 30ir1ocst 3 MOBHUM MOBOPOTOM Y TYMaHITapHHUX HayKax.
Tomy 3apa3 po3BHBAETHCS HE TUTBKU aHDIIACHKHN Oi3HEC-TUCKYPC, a i TUCKYpC 3arajioM. AHINIOMOBHUH Oi3Hec-
JIUCKYPC MOXKHA JOCIIJIKYBATH 3a JIOTIOMOTOI0 PI3HUX IIJXOJIB, aJKE B Cy9acHIH JIIHTBICTUII OlibIlle HeMae oOMe-
JKEHb, SIKi OyJIHM paHiIe.

biznec crae Bce 6imbin HeGoOpMaTBHOIO CHEPOI0 AISIBHOCTI, BIH MPHUBEPTAE JIOACH, sIKi 0aKalOTh HE TITBKH
aKTMBHO MPAIIOBATH, a i pO3BUBATHCS, 3MIHIOBATH CBIT HABKOJIO cebe.

Tak, 6i3HeC-AMCKYpC — OLTBII CKIaJHE Ta ikaBe ABHINE, HIK ODiNiiHO-AITOBHIA, X0ua Li JBa JUCKYPCH
MAaIOTh 3arajbHi pucH. bi3Hec-TMIHIBICTHKA TOCTIIKYE K Oi3HEC-MOBY, TaK i YMOBH, 30KpeMa COILiabHi, B SKHX
(YHKLIOHYE 1T MOBA.
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[TepepaxoBani BuIe crienudivyHi 0COOTMBOCTI aHIIIOMOBHOTO Oi3HEC-CIUIKYBaHHS HAKIIAIAI0Th CyTTEBI 0OMe-

JKCHHSI Ha BUKOPHCTaHHS apceHaly BepOalbHUX 3ac00iB, CHPSIMOBAHUX HA MOIU(IKAII0 KOMYHIKATHBHOI CUTYya-
il Ta HaJIaHHS ParMaTM4yHOro BIUIMBY Ha mapTHepa. [lnaHyBaHHs (QyHKI[IOHAJIBHOI EPCIIEKTHBY aHIJIIOMOBHOTO
JUNOBOTO JUCKYPCY (3 ypaxyBaHHSM JifCHHX HOPM, TPajuLii, NPaBUI Ta BUMOT) nepedyBae B TiCHOMy 3B SI3KY
3 BUOpaHNMH KOMYHIKaHTaMH CTPATETisIMU Ta TAKTHKaMH Cl'[lJ'IKyBaHHﬂ TOMY HEOOXiJIHO PO3IVISHYTH X OKpPEeMO.

[omanemri gocmimkeHHss Gi3HEC-THCKYpCY (0COOIUBO HOTO He(opMaTbHIX acIIeKTiB Ta 3aco0iB Horo BuUpa-

JKCHHS) € aKTyaJlbHIMHU. He BHKITIOUCHO, 10 B TIOJANBIIOMY MeKa MK Oi3HEC-IHCKYypPCOM Ta TUCKYpCOM Hedop-
MaJIFHOTO CIUIKYyBaHHS BTPATUTh KOPIOHHU Ta MEXI.
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